
 
 

When using the data, please qoute as follows: (Dita Frantikova (ed.), Adjective Valence Database, available 
online at http://adjectivevalence.com, Accessed on (e.g.) 2016-01-27) 
"This output was created within the project "VG-FF-SVV", subproject "Databáze adjektivních valenčních 
vzorců starých jazyků" no. FF_VG_2015_009, solved at Charles University in Prague from the specific 
University Research in 2015-2016" 

Author: Dita Frantíková 

Date: 30. 12. 2015 

 

Adjective Valence Online Database 

Luwian 
Table: 1.1.3 dative without adposition 

 

adjective form MAGNUS+ra/i-za-na 

role frame S.dat - A (MAGNUS+ra/i-za-na) 

suggested valency FRATER-la-za MAGNUS+ra/i-za-na 

primary text pa-sa-za-[pa?]-wa/i-mu-´ FRATER-la-za MAGNUS+ra/i-za-na i-zi-

i-tà 

original 

orthography 

 

analyzed text pasaza=[pa?]=wa/i=mu-´          FRATER-la-za 
MAGNUS+ra/i-za-na i-zi-i-tà 

gloss that.DAT.PL=but=PTCL.=me.DAT     brother.DAT.PL 
superior.ACC.SG make.3SG.PRES.ACT 

translation “he made me great(er) than his brothers” 

comments Payne 2004:35 

This form is a comparative. 

source Tell Ahmar 1, § 16 


